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А. Н. Р а г о з а

НЕСКОЛЬКО АФГАНСКИХ ЭТИМОЛОГИЙ

Афганский этимологический словарь, в разработке которого основная 
заслуга принадлежит В. Гейгеру1 и Г. Моргенстьерне, 2 содержит зна­
чительное число слов, толкование которых до сих пор либо вовсе не 
дается, либо остается сомнительным. Сложность этимологических изы­
сканий в пушту объясняется тем, что присущая ему слабая сопротив­
ляемость фонетическим изменениям привела к ослаблению и часто раз­
рыву этимологических связей между афганскими словами и другими 
иранскими формами одного и того же корня.

Цель настоящей заметки — рассмотреть некоторые афганские слова 
с точки зрения их этимологии.

1. lwoza — „голод'4 5. Г. Моргенстьерне,3 сравнив Iwoza с ав. sud— 
„голод44, видит в нем развитие с метатезой иранского *sauoa-^>* losa 
Iwoza, однако такое объяснение нам кажется маловероятным. Как из­
вестно, характерный для пушту переход зубных в 1 также имел место 
в отражении группы dw и 9w, поэтому можно предположить, что lwsza 
продолжает общеиранское слово с начальным dw или 9w. Это предпо­
ложение поддерживает несомненная фонетическая близость афг. lwoza 
с согд. 8[3z-, ’8{3zh-, Sj3z’ — „голод" , 4 сакск. atvasta, парф. ’dbz,° руш. 
t a u z „голодный", ягн. divaz, которые могут быть связаны с ав. Hw^z — 
„быть в затруднительном положении" , 6 и.-е. tuengh— „притеснять, угне­
тать", староверхненем. dwingan, др.-сакс. thwingan- .7

2 . zwamna — „суп". Это афганское слово можно отнести к опреде­
ленной однокоренной группе иранских слов, обозначающих различные 
по значению жидкие предметы. Приняв во внимание связь между афг.

1 Etymologie und Lautlehre des Afghanischen (Abh. d. Bayer. A kad. d. W is s .,  
I. C l . ,  Bd. X X , 1894, S S . 1 6 7 -2 2 2 ) .

2 Etymological Vocabulary of Pashto, O slo , 1927 (сокращ. E V P ).
3 E V P , P. 41.
4 E. B e n v e n i s t e .  1) Vessantara Jataka, Paris, 1946 (сокращ. VJ), 814; 

2) Textes sogdiens. P aris, 1940 (сокращ. T S P ), 216c; 223.
5 W . B. H e n n i n g .  Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch Turkestan, III. 

Sitzberichte d. Preuss. A k . d. W is s ., P h il.-h ist. K l ., X X V II, 1934, S S . 876, 893.
6 Chr. B a r t h o l o m a e .  Altiranisches W orterbuch. Strassburg, 1904 (сокращ. 

A ir . W b .) , 789.
7 W a l d e - P o k o r n y .  Vergleichendes Worterbuch des Indogermanischen  

Sprachen, I. Berlin— Leipzig, 1930 (сокращ. W a ld e — Pokorny), S S . 748— 749.
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zwamna, сакск. ysuma — „суп", скр. joma, yoma, jyoma „id . " , 8 с одной
стороны, и ав. zao&ra---- „жертвенный напиток" , 9 с другой, мы можем
видеть в них отражение и.-е. \/gheu---- „лить, наливать" , 10 иран. *za.v-,
*zu-, ср. ср.-перс. zot, н.-п. zor, арм. заимств. zoh. Как нам кажется, 
сюда же относится согд. zwt’k, zwtk „алкогольный напиток" , 11 под ко­
торым, по мнению В. Б. Хеннинга, 12 следует понимать определенную 
разновидность пива.

3. zyastol, zyal---- „бежать, торопиться". Гейгер и Моргенстьерне13

связывали это слово с ав. zgad---- „плавать". Однако более приемлемой
представляется связь zyastgl с иран. „xsar — „течь", др.-инд. ksar-, ав. 
■угаг--— „течь, литься" . 14 Ср. также ср.-перс. турф, 'zgnd, согд. z-f’nt, 
’ zy’nt— „вестник" , 10 * осет. gzalyn— „сыпать, осыпать" , 10 ягн. Xisortop, 
название селения в долине р. Ягноба; сюда же можно отнести н.-п. 
saridan, сарык. рахсог — „лить" . 17

4. paredgl, parawgl — „бежать, ехать, двигаться" (диалект вазири). 
Моргенстьерне18 предполагает индийское происхождение этих слов. 
Однако эта этимология должна быть отклонена. РагёсЫ, parawgl — слова
иранские, они соотносятся с ав. par---- „переходить, проходить" , 19

др.-инд. par-, согд. pr-, par---- „уходить, уезжать", пар. par------„идти" , 20

осет. a-fardoeg-wyn — „уезжать, удалиться" . 21

5. uza— „чеснок". Связь афг. uza с согд. ’|3zn- ,22 йидга wsznu, пар. 
bln, отмеченная в ряде работ,23 не вызывает сомнения и дает основание 
возводить их к одному общему иранскому архетипу. Такую исходную
форму можно видеть в и.-е. bhelgh---- „пухнуть, раздуваться" , 24 25 ср. и.-е.
bol, bul — „клубень, бугорок, опухоль", греч. (ЗоХ[Зо; — „луковица", лат. 
bulbus — „луковица, шишка", лит. bulbe, bulvis — „картофелина", русск. 
вулдырь.20 И.-е. bhelgh- в иранском могло отразиться как *burz-.2G Глас­
ное начало афг. Uza не противоречит предложенной этимологии, так

8 Н . W . B a i l e y ,  B S O S , VIII, 4, 1937, р. 920; JR AS, 1955, 1 - 2 ,  р. 18.
я A ir . W b .,  1 6 5 4 -1 6 5 5 .

10 W  а 1 d е —  P o k o r n y ,  I, pp.. 563— 564.
11 T S P , 2, строки 388, 599, 607, 664, 890 и т. д.
12 B S O A S , X I, 4 , 1946, pp. 7 1 9 -7 2 0 .
13 G e i g e r ,  303; E V P , p. 101.
и  A ir . W b ., 5 3 0 -5 3 1 .
15 VJ, 1389, 1398, 1399, 1414.
l° В. И . А б а е в  Историко-этимологический словарь осетинского языка, I. М ., 

1958 (сокращ. И Э С О Я ), стр. 536.
17 W . T o m a s c h e k .  Centralasiatische Studien, II. W ien , 1880, S . 159.
is E V P , p. 58.
13 A ir . W b ., 851.
20 G . M o r g e n s t i e r n e .  Indo-Iranian Frontier Languages, I. O slo , 1929 (сокращ. 

IIFL), p. 280.
21 И Э С О Я , I, стр. 420.
22 T S P , 2, строки 600, 603, 665, 889.
23 E V P , P. 13; H e n n i n g ,  B S O A S , X I, 3 , 1945, p. 470, fn. 2.
24 W a l  d e - P o k o r n y ,  II, 1927, S S . 1 8 2 -1 8 3 .
25 lb ., S S . 1 1 1 -1 1 2 .
“ H e n n i n g ,  B S O A S , X I, 4 , P. 721.
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как для ряда афганских слов с начальным б или й характерна потеря 
губного согласного Ь. Например: афг. ozai, ваз. wbzai— „плечевая 
кость" <  *bazu-ka-, ср. ав. bazu-, курд, bask, basik, бел. bazk, перс, 
bazu; афг. tlzd — „длинный", ср. ав. Ьэгэг-, согд. (3rz-, сакск. bulysa-, 
вах. vorz. Сходное явление засвидетельствовано для сакского языка.27

6 . lwedgl— „падать". Моргенстьерне 28 оставляет это слово без толко­
вания. Нам кажется, что есть основания для сближения lwedgl с дру­
гим афганским глаголом— lwastgl; Iwan---- „разбрасывать", ср. сакск.
uysvan-, вах. bun-, мундж. l3von, сангл. dgvln, шугн. devln, язг. oevan-, ягн.
divayn---- „веять". Этимология lwastgl известна: он восходит к каузативной
основе dwanaya-от и.-е. dhuen(g) - , 29 иран. *dwan-, ср. ав. dvan---- „летать" . 30

И.-е. dhuen(g)- представляет собой расширение посредством суффикса 
-п- корня dheu-, dheua-,31 Иран. *dwaya-. Именно к этому корню мы 
можем возводить афг. lwedgl и ягн. diwe—„падать".

А .  N.  R  a g  о z а

SOME AFGHAN ETYMOLOGIES

The .. article contains the etymologies of six afghan words (Iwgza, 
zwamna,. zyastgl, paredgl / parawol, uza, IwedgI).

27 H.  W . B a i l e y ,  JR A S, 1954, 1 - 2 ,  p. 30.
28 E V P ,  p. 40 .
29 W a l d e — P o k o r n y ,  I, S . 841.
30 A ir. W b .,  764.
31 W a l d e  — P o k o r n y ,  I, S.  835 сл.

3  Палестинский сб., в. 21


